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Roots Multilingual Study Bible

Aramaic - English - German

New Testament plain text & interlinear
Aramaic-English with transliteration.

Each verse is presented in
Aramaic, English and German,
followed by a detailed word-for-word morphological analysis.

The Aramaic text is based on the eastern Peshitta text
from Dukhrana.com/peshitta/ (Lars Lindgren).

To clearly distinguish between singular and plural “you”, we
consistently use: Singular: you I your. Plural: y’all | yourl (your-all)

Version 26.10. © Lucien Jamin

The Bible text may be used and quoted for sermons of all kinds.
Quoted Bible text citations should bear the abbreviation for this

translation: Roots ml (Roots multilingual Translation)

The translation based on the Aramaic was made with the assistance of
Grok, carefully checked word for word and optimized where necessary.
We also recommend reading the Roots Study Bible with
Contemporary Commentary, which is likewise based on the Aramaic
New Testament and on this version.

Lies auch die ANTD Studienbibel mit Kommentaren, die ebenfalls
auf dem aramaischen Urtext basiert und diese Version als eine Arbeits-
und Vergleichsgrundlage verwendet.

Download on: Jesus4you.ch -> global -> english.
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Matthew 19 - Matthaus 19

| . Matthew 19:1 Aramaic (Peshitta)
).po_»AA )-2:'\)-9 JAN :\\ A \J::'T \—h,;d:l 7 Aox, IQI 3‘73 )-501<:>
REELINDEEIANETY, I

English

And it happened that when Yeshua had finished these words,
he took up from Galilee and came to the border of Judah, to the
other side of the Jordan.

German:

Und es geschah, als Yeshua diese Worte vollendet hatte, nahm
er von Galilaa auf und kam zur Grenze von Juda, zum Jenseits
des Jordan.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
Lo wa-hwa and it was / and Peal Perfect 3ms of Loa (“to be”).
°ae it happened Narrative introduction formula.
252 d-kad that when Particle ag (“when”) with relative 2.
. v he finished / Pael Perfect 3ms of a\x (“to complete,
AT sallem completed finish”). Intensive form.
AV 2N YeSu Yeshua Proper name.
e mella words Noun, feminine plural, emphatic state
7 of \z.
i h3l&n these Demonstrative pronoun, common
« plural.

he took up / he Peal Perfect 3ms of Aox (“to take up,

Aoz sqal departed lift, erart ). Common idiom for
setting out on a journey.
N men from Preposition.
) AN Glila Galilee Proper name, emphatic.
. N Peal Perfect 3ms of La) (“to come”) +
L&)o we-'eta and he came

conjunction.
Preposition A + noun Lzowa (Masculine

to the border / tosingular emphatic) “border, confine,

the region territory”.
2003 d-lhad Joufé:gah [ of Relative 2 + proper name.

to the other Preposition A + noun )Laax (masculine

Lina I-‘ebra side / beyond s!ngular emppatlc) crossing, the other
side, beyond”.
230,31 d-Yurdsnan of the Jordan Relative a2 + proper name of the river.

+ Aoz is a typical Syriac way of saying “he departed from / he set out from”.

* w2303 )ImAis the classic expression for “beyond the Jordan” (Perea).

Jesusdyou.ch  Matthew 19 Roots ml - Aramaic- English- German v26.10 3/ 36



English

Matthew 19:2 Aramaic (Peshitta)
A& 0} 0)0 LA @ LT\H 01363 04)0

And great crowds came after him, and he healed them there.

German

Und grol3e Volksmengen kamen hinter ihm her, und er heilte

sie dort.

Aramaic Transliteration

00)0 we-"etaw
363 batreh
LEG kensé

3o saggre

)0 wa-’assi
ot ’enndn
N tamman

Meaning
and they came
after him / behind
him
crowds /
assemblies

great / many

and he healed

them
there

Morphology / Notes
Peal Perfect 3mp of La) (“to come”)
+ conjunction

Preposition 3 + aaams suffix

Noun, masculine plural, emphatic of
Lr\5

Adjective, masculine plural,
emphatic of Lo o

Pael Perfect 3ms of ) o) (“to heal”) +
conjunction

Independent pronoun, 3mp

Adverb of place
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Matthew 19:3 Aramaic (Peshitta)
AV_A_I NI \_sap).o o\ ooo1 \_m\po )_'r_mﬂ omoA O_'IJ.EIO
m Aga 01&(.\\). ).J_'E\J _'l:\lA
English
And the Pharisees came near to him, and they were testing
him, and saying: “Is it lawful for a man to divorce his wife for
every cause?”
German
Und die Phariséder nadherten sich ihm, und sie versuchten ihn
und sagten: ,Ist es einem Menschen erlaubt, seine Frau aus
jedem Grund zu entlassen?*

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
e and they came Peal Perfect 3mp of aao (“to
oJ3imo wa-grebw " , .
o near approach, come near”) + conjunction
IR lwateh E?r:'m / toward Preposition 3 + aoAms suffix
. v . Noun/Adjective, masculine plural,
Lx.a4 Prisé Pharisees emphatic
] and testing / Pael Active Participle masculine
«osA0  Wa-mnasen temboti plural of Lo (“to test, try, tempt”) +
pting , :
conjunction
0da hwaw they were Feal lPerfect 3mp of Loa (enclitic,
' orming continuous past)
(AN leéh him Preposition 3 + Ams suffix
. = - d , Peal Active Participle masculine
\#3ALe  wamrin and saying plural of 3z} (“to say”) + conjunction
<& en if / whether Conditional particle
. v - , Adjective, masculine singular,
AN\t sallit lawful / permitted absolute
TN I N3 foraman/fora Preposition N + noun x4} (common
N person singular absolute)
Jaz.3 d-ne&ra that he should Relative a + Peal Imperfect 3ms of
PN divorce / put away )ax (“to loosen, release, divorce”)
I ’anttéh his wife Noun 3 + Laams suffix
Aga b-kol for every / in everyPreposition Ag +a (“all, every”)
AN ‘ella cause /reason / Noun, feminine singular, absolute

pretext

® ocoa 47 iS a classic periphrastic construction (participle + Loa) expressing
continuous or repeated action in the past (“they were testing him”).

® )iz in the context of marriage regularly means “to divorce / put away /

Jesus4you.ch

release”.
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Matthew 19:4 Aramaic (Peshltta)
(.\_._'ta_'l N :.;m: oou \0(.\_.34:1 )A \om :p).o ).\Av \_53 oa
\o\). m ).C.\_'I.EI\O ).Jc,:

But he answered and said to them: “Have you not read
that he who made from the beginning made them male
and female?”

Er aber antwortete und sagte zu ihnen: ,Habt ihr nicht
gelesen, dass der, der von Anfang an gemacht hat, sie
als Mannliches und Weibliches gemacht hat?*

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
oo hu he Independent pronoun 3ms
NN dén but / however Particle
J R ‘na he answered Peal Perfect 3ms of ).
aplo we-'emar and said Peal Perfect 3ms of azn) + conjunction
NIy AN [-hdn to them Preposition 3 + Amp suffix
JAN la not Negation
«©o&.ao  qraytln have you read Egﬁ'l’)Perfect 2mp of )3a ("to read /
oaa d-haw ’gl;\aet he /the pelative 2+ demonstrative pronoun
PEIN d-‘bad who made Relative a + Peal Perfect 3ms of aax
N men from Preposition
cuzah  b-rédit the beginning Preposition 2 + noun aox.a

' (construct)

o - Noun/Adjective, masculine singular
L1353 dekra male emphatic

. - Conjunction + noun, feminine
ldam,o W-negbta and female singular emphatic
P ‘bad he made Peal Perfect 3ms of a2
Ok ’ennun them Independent pronoun 3mp
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Matthew 19:5 Aramaic (Peshitta)

_C\.u\o mp)Ao_,cno_'l)A ).'ﬂ\ .EIO'IT\).\CHAAVZI :p).o
:_m: :.N. \oou:(.\ £00014 0 mc.\c.\\)A

And he said: “For this reason a man shall leave his father
and his mother and shall cleave to his wife, and the two
of them shall be one flesh.”

Und er sagte: ,Deswegen soll ein Mann seinen Vater und
seine Mutter verlassen und seiner Frau anhangen, und
die zwei sollen ein Fleisch sein.”

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
. ) , Peal Perfect 3ms of an) +
AAko we-’emar and he said conjunction

because of / for

ANz mettul Preposition/Particle

the sake of
136 hana this Demon§trat!ve pronoun
masculine singular
moax,  hesblq he shall leave Peal Imperfect 3ms of .aax
. - Noun, masculine singular
L33\ gabra a man / the man emphatic
- - , Preposition A + noun 3 + ams
~goa)l\ l-abuh his father Suffix
n . . Conjunction + preposition \ +
azlNo  W-l-emmeh and his mother noun 3 + AlMSs Suffix
. - Conjunction + Peal Imperfect
4g40 w-neqqap and shall cleave 3ms of 4a.
. ] - o Preposition A + noun 3 + Laams
asasN l-antteh to his wife Ssuffix
: - Conjunction + Peal Imperfect
\ooa,0 W-nehwin and they shall be 3mp of Joa
©onia  trayhun the two of them  Numeral “two” + 3mp suffix
2 had one Numeral
o Noun, masculine singular
A@a bsar flesh absolute
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Matthew 19:6 Aramaic (Peshltta)
;.o,).mA).: Lc,m 227 :qj :.». )A). \_;Jt.\ ooo1 )A \_.:p
—'l'-Jﬂ\)A )—'C\J-?l

Therefore they were not two, but one body. What
therefore God has joined, a man shall not separate.

Daher waren sie nicht zwei, sondern ein Leib. Was also
Gott zusammengefigt hat, soll der Mensch nicht
trennen.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
\_,;il madeén therefore / so Particle of conclusion
JAN la not Negation
ooa hwaw they were Peal Perfect 3mp of Loa
NI treyn two Numeral
1\ ella but / rather Particle
2 had one Numeral
2.9 pgar body Noun, masculine singular absolute
y Ry medem what / somethingIndefinite pronoun
A.ga hakél therefore Particle of conclusion
- Relative a + noun “God”
Loy d-Allaha that God (emphatic)
, _ has joined /
Aoy zawweq united Pael Perfect 3ms of y.oy
=v= a man / the . :
)_‘-:\a_: bar-nasa human Noun, common singular emphatic
N\ la not Negation
a4, nepras shall separate 1I?(;eraclel)mperfect 3ms of xadg (jussive
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Matthew 19:7 Aramaic (Peshitta)
).\.l:l_'lo_'l:J )_'I&C, Aa\\: J.EIS )_'cop A_.c,cn ).\pA o\ \_sap).

O'I__sJ_'Eﬁ\O

They say to him: “Why then did Moses command to give
a writing of divorce and to put her away?”

Sie sagen zu ihm: ,Warum hat Mose dann befohlen,
einen Scheidebrief zu geben und sie zu entlassen?*

Aramaic Transliteration

\—rhﬂl
oL

A.gal
}zom

AV
JRV-EIE L

01—*.3_1:3\0

Jesus4you.ch

amrin
leh
l-mana
hakél

-V =

Muse
paqqged
d-nettel

[Q)]]

ktaba

d-s

Cl

subgan

w-nesrih

Matthew 19 Roots ml -

Meaning
they say

to him

why

then / therefore
Moses
commanded
that one should
give

a writing /
document

of divorce / of
release

and put her
away

Morphology / Notes
Peal Active Participle masculine
plural of az)
Preposition 3 + Ams suffix
Preposition A\ + interrogative
Particle
Proper name
Pael Perfect 3ms of ama
Relative a1 + Peal Imperfect 3ms of
01
Noun, masculine singular
emphatic
Relative a + noun “divorce,
dismissal”
Conjunction + Peal Imperfect 3ms
of 3 + Laxfs suffix

Aramaic- English- German v26.10 9/ 36



Matthew 19:8 Aramaic (Peshitta)
O ma) \oc,_'lA ao_J_uA_;Lqu Lxonm \om :p).
).\c,o1 oo LN\ \_53 0Tl \Z \oc,_a\ \OJ_'EL.\J

He said to them: “Moses, because of the hardness of
your heart, permitted you to put away your wives; but
from the beginning it was not so.”

Er sagte zu ihnen: ,Mose hat euch wegen der
Hartherzigkeit eures Herzens erlaubt, eure Frauen zu
entlassen; von Anfang an aber war es nicht so.*”

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
£y ’amar he said Peal Perfect 3ms of az)
NCISAN [-hdn to them Preposition 3 + Amp suffix
Lxom Masé Moses Proper name
L opposite / in view of / "
AaooN  lugbal because of Preposition
coozh  gadyit hardness Noun, feminine singular
— construct
©51\ lebbkln of your heart Noun 2 + a\mp suffix
@a) ’appes permitted / allowed f;ghel Perfect 3ms of /.mms
O lkdn to you (pl.) Preposition 2 + Amp suffix
S v - Relative a + Peal Imperfect
©araa d-tesrun that you put away 2mp of )ar
\O5-Is hesaykun your wives lej)fLI::( Jz« (plural) + 2mp
N men from Preposition
onxia b-résit the beginning Preposition a + noun
o2 den but Particle
JAN la not Negation
Loa hwa it was Peal Perfect 3ms of Loa
L5l hakanna so / thus Adverb
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Matthew 19:9 Aramaic (Peshitta)
_'LQ:)\O ).304. )A: mac.\\)..u_'l_'l:a \p: \_.: \oc,A ).\L Jp).
:A LA _'LCD\J \po J)A, ).c.\a.».L

But | say to you that whoever puts away his wife, except
for fornication, and takes another, commits adultery; and
whoever takes a divorced woman commits adultery.

Ich aber sage euch: Wer seine Frau entlasst —
ausgenommen wegen Unzucht — und eine andere
nimmt, der bricht die Ehe; und wer eine Entlassene
nimmt, der bricht die Ehe.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
anl ’amar | say Peal Active Participle / Perfect sense
Lk ‘na I Independent pronoun 1cs
NCIAN lktn to you (pl.) Preposition 2 + Amp suffix
NN dén but Particle
N:E d-man that whoever Relative a + interrogative “who”

v = Relative a + Peal Active Participle

e d-sabeq who puts away - cculine singular of max
01&.\(.\\). “anttéh his wife Noun + 3ms suffix
JAN: d-la except / without Relative 2 + negation

o - fornication / . . ,
L3I0l gawra adultery Noun, masculine singular emphatic
aplo w-naseb and takes ginjunctlon + Peal Active Participle of

\
LA ) ’hréta another Adjective/Noun, feminine singular
' (woman)

= commits Peal Active Participle masculine
S gaar adultery singular of a).
N w-man and whoever Conjunction + interrogative
TN d-naseb who takes Relative > + Peal Active Participle
)i, Zbiqta a divorced Passive partlglple feminine singular of

Aot woman aax (emphatic)

= commits Peal Active Participle masculine
S gaar adultery singular

Bei Vers 9 ist die Ausnahmeklausel , 130). ) A2 wortlich ,,ohne Unzucht / auer im Fall
von Unzucht”.
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Zu Entlassene, divorced woman: )da.ax (Sbigta)

Die Wurzel ist .aax (Sbq) — ,lassen, verlassen, freilassen,
erlauben, vergeben®

LAao,ax ist das feminine Passivpartizip (Status
emphaticus) von dieser Wurzel.

Wortlich bedeutet es ,die Gelassene / die Freigelassene
/ die Verlassene®.

Im Ehekontext ist es der technische Ausdruck fur eine
rechtmaliig entlassene Frau — also eine Frau, die durch
den Scheidebrief (ktaba d-Stbgana) freigegeben wurde.
Es entspricht dem griechischen droAeAuvpévn und dem
hebraischen garusah. Es ist also kein allgemeiner
Ausdruck fur ,getrennt lebende Frau® oder ,verlassene
Frau ohne Scheidung*, sondern speziell die legal
Geschiedene. Die Passivform unterstreicht, dass die
Handlung vom Mann ausgegangen ist (er hat sie
,gelassen/freigegeben®).

Das passt genau zu dem, was in Vers 7—8 Uber den
Scheidebrief und die Erlaubnis des Mose gesagt wird.
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Matthew 19:10 Aramaic (Peshitta)
L3N a1y o0) LS50k ~@o 1 ANA O 37
).c.\c.\\)._-l_mp;m )A ).aa\)A

His disciples say to him: “If the case of the man with the
woman is so, it is not advantageous to take a wife.”

Seine Junger sagen zu ihm: ,Wenn die Sache des
Mannes mit der Frau so ist, ist es nicht vorteilhaft, eine

Frau zu nehmen.*

Aramaic Transliteration

N2 amrin
AN éh
~gox.aN\atalmidawh
& ‘en

150 hakanna
o) it
Lix  ‘edlaya
s baynay
JEE1 gabra
LaasN  l-antta
AN la

w4 paggah
TN I-mesab
LAALL ’antta

Jesusdyou.ch  Matthew 19

Meaning
they say

to him

his disciples
if

so / thus
there is / is

the case / the cause / the

matter

between

the man

to the woman / with the
woman

not

advantageous / profitable /

expedient
to take

a wife / a woman

Roots ml -

Morphology / Notes
Peal Active Participle
mp of aa)

Preposition + 3ms suffix
Noun mp + 3ms suffix
Conditional particle
Adverb

Existential particle

Noun ms emphatic

Preposition

Noun ms emphatic
Preposition + noun fs
emphatic

Negation

Adjective ms absolute

Infinitive of 2w +
preposition A
Noun fs emphatic
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Matthew 19:11 Aramaic (Peshltta)

B 1) 126 LAAAN o mad Qg LN (00N 37) 3 oa
OLN 1012

But he said to them: “Not every man is able to receive
this word, but only he to whom it is given.”

Er aber sagte zu ihnen: ,Nicht jeder Mensch kann dieses
Wort fassen, sondern nur der, dem es gegeben ist.”

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

oal hu he Pronoun 3ms

NN dén but Particle

an) ‘emar said Peal Perfect 3ms of an)

NJYAN [-hdn to them Preposition + 3mp suffix

JAN la not Negation

=g kulnag overvona” / ERTRC

040 sapeq ;Su?ﬁp(lieeé’lcs Peal Active Participle ms of nae

o I5h for it / to it Preposition + 3fs suffix (refers to
Ladn)

LA\ |-melta the word Preposition + noun fs emphatic

Laai hade this Demonstrative fs

1N\) ella but / except Particle

N man who / he who Interrogative / relative

oLd d-vihib to whom it is Relative a + Peal Passive

2O yihig given Participle of aoL

o leh to him Preposition + 3ms suffix

040 (sapeq). Die Wurzel mde bedeutet grundlegend: geniigen, ausreichen, fihig sein,
vermogen, fassen kdnnen.
Laai LAAAN o\ 04 heillt wortlich:,,ist ausreichend / fihig / vermogend fiir dieses Wort*

oder ,fasst dieses Wort“ / ,,ist diesem Wort gewachsen®. Das Verb selbst tragt die
Bedeutung ,fahig sein, etwas zu fassen / zu tragen / aufzunehmen®.
"Nicht jeder Mensch ist diesem Wort gewachsen”

,Nicht jeder Mensch kann dieses Wort fassen”

,Nicht jeder Mensch ist fahig fur dieses Wort“
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Matthew 19:12 Aramaic (Peshitta)
6210 501 02 sa) (0N ] LBIG (A LA oD 1) o)
\0\013 l\mmp O )o ).\p_mm 000 )_'c\_,\_-l N:E ).\zl_mm

_»c,_'l:p: \p Lp.'l:: ).Aoc,Ap AN\ 7 L\mmp \oouﬁ\ ola\
09y 290y

For there are eunuchs who were born so from
their mother’'s womb, and there are eunuchs who
were made eunuchs by men, and there are
eunuchs who made themselves eunuchs for the
sake of the kingdom of heaven. He who is able
to receive it, let him receive it.

Denn es gibt Verschnittene, die so aus dem Leib
ihrer Mutter geboren wurden, und es gibt
Verschnittene, die von Menschen zu
Verschnittenen gemacht wurden, und es gibt
Verschnittene, die sich selbst zu Verschnittenen
gemacht haben um des Himmelreichs willen.
Wer es fassen kann, der fasse es.

Bei Vers 12 ist L, aim the standard Syriac term for "eunuchs” (literally
meaning "believers," but in this specific context a fixed term for eunuchs).
der Ubliche syrische Ausdruck fur ,Eunuchen / Verschnittene“ (wortlich

eigentlich ,Glaubende*®, aber in diesem speziellen Kontext feststehend fir

Eunuchen).

Heaven/Himmel: Die Form L.ax (Smayya) ist morphologisch eindeutig
PIuraI (Status emphaticus Plural von L ax).
Die Endung -ayya ist die klassische syrische Pluralendung im Emphaticus.

Es gibt keine Singularform smaya in diesem Status. Der Singular ware eher
-azx (Smay) im Absolut/Construct, wird aber fir ,,Himmel“ praktisch nie so
gebraucht.
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Matthew 19,12: word-for-word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
NN 1t there are Existential particle
NN ger for Particle
. - Noun/Adjective mp emphatic (from
bapoqe mhaymne eunuchs - in specialized sense)
N:E d-men who from Relative + preposition
LAy karsa Eheem\//vomb / Noun ms emphatic
waznly d-emmhun of their mother Relative + noun + 3mp suffix
oa\,a) etiledw were born Ethpeel Perfect 3mp of a\.
Lig0l hakanna o) Adverb
oa)o w-1t and there are  Conjunction + existential
Lamaza  mhaymne eunuchs same as above
N:E d-men who from Relative + preposition
e - men / human :
Ltosa bnaynasa beings Noun mp emphatic
. were made /
ooa hwaw became Peal Perfect 3mp of Loa
Lymazn  mhaymne eunuchs same
oa)o w-1t and there are Conjunction + existential
Lamazm  mhaymne eunuchs same
©«aa d-hennln who themselvesRelative + pronoun 3mp
o1\ ‘badw made Peal Perfect 3mp of aav
«oaxdy Nhapshdn themselves Noun + 3mp suffix
Lamazm  mhaymne eunuchs same
A\7 mettul for the sake of Preposition
LdosAa malkuta the kingdom Noun fs emphatic
Lazh  d-Smayya of heavens Relative + noun mp emphatic
N man who Interrogative / relative
wixpy  d-medkah who is able Rillatlve + Peal Active Participle of
L i to receive / to Relative + Peal Imperfect 3ms of
aleya  d-nespaqq contain odo
ol nespaqq let him receive Peal Imperfect 3ms (jussive) of mdw

Jesus4you.ch
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Matthew 19:13 Aramaic (Peshltta)
o).c,o )Ag\o \om o) p_._m\: )_AAV o o_'|3.l:| \_.Lm

_50103_5;&& \001_1

Then they brought little children to him, that he might lay
his hand on them and pray; and his disciples rebuked

them.

Dann brachten sie kleine Kinder zu ihm, damit er seine
Hand auf sie lege und bete; und seine Jinger schalten

sie.

A . Transliterat
ramaic .

ion

NN haydén

o330 garrebw

o leéh

LAy tlaye

y I d-nasim

axn) Idéh

\ocn_..m. ‘layhudn

J ANV w-nasallée

olgo w-ka’w

~gonm\a talmidawh

Jesus4you.ch

Matthew 19 Roots ml -

Meaning

then

they brought
near

to him

little children
that he might
place

his hand
upon them

and pray

and they
rebuked
them

his disciples

Morphology / Notes
Adverb
Pael Perfect 3mp of aan

Preposition + 3ms suffix

Noun mp emphatic

Relative + Peal Imperfect 3ms
of o

Noun + 3ms suffix

Preposition + 3mp suffix
Conjunction + Pael Imperfect
3ms of )\g

Conjunction + Peal Perfect 3mp
of 11

Preposition + 3mp suffix
Noun + 3ms suffix
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Matthew 19:14 Aramaic (Peshltta)

)Ao INY-AN \_u.\). )_AAV o.moaT \om :p). MNoT, \_.: oa
NN N RN RV TN S ERCIVEAN -
Fax3 1805 R

But Yeshua said to them: “Let the little children come to
me, and do not hinder them, for of such is the kingdom of
heaven.”

Yeshua aber sagte zu ihnen: ,Lasst die kleinen Kinder zu
mir kommen und wehrt ihnen nicht, denn solcher ist das
Himmelreich.”

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
o0l hu he Pronoun 3ms

NN dén but Particle

Aox, Yesu Yeshua Proper name

an) ‘emar said Peal Perfect 3ms

NCIYAN [-han to them Preposition + 3mp

omoax  Shuqu let / allow Peal Imperative 2mp of aax
NN tlayé ETw?I!IIrtS: Noun mp emphatic

wal 5tén come fifl Active Participle mp of
INNAN lwaty to me Preposition + 1cs suffix
o w-la and not Conjunction + negation
OAga  teklun hinder / forbid Peal Imperfect 2mp of 1\
NCIN! ‘ennun them Pronoun 3mp

)iy d-d-aylén for of those  Relative + demonstrative
RN ger for Particle

AN d-"ayk who are like Relative + preposition
NN halén these Demonstrative

O} ’ennun they Pronoun 3mp

4 INNN] ‘1téh is Existential + 3fs suffix
LdogNzn malkuta the kingdom Noun fs emphatic

Laxh  d-Smayya of heavens  Relative + noun

Jesus4you.ch
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Matthew 19:15 Aramaic (Peshitta)
NBS BN Le SN a1} AGO
English
And he laid his hand on them and went from there.
German
Und er legte seine Hand auf sie und ging von dort weg.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
. - Conjunction + Peal Perfect 3ms of
yaleye) w-sam and he placed
axLn) ’1déh his hand Noun + 3ms suffix
oo\ ‘layhdn upon them  Preposition + 3mp suffix
Aylo we-’ezal and he went Conjunction + Peal Perfect 3ms of \y).
N men from Preposition
N tamman there Adverb
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Matthew 19:16 Aramaic (Peshltta)
\0001\: 11\)1 18,1 ).\p )_-uv ).\E\Ap o\ :p).o Jao :.». L&)Lo
m: )_._N\_A

And one came, approached and said to him: “Good
Teacher, what good thing shall | do that | may have
eternal life?”

Und einer kam, naherte sich und sagte zu ihm: ,,Guter
Lehrer, was Gutes soll ich tun, damit ich ewiges Leben
habe?“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
J&)o we-'et3 and he came Peal Perfect 3ms of L&) +
conjunction
LT had one Numeral
aag qreb approached Peal Perfect 3ms of aao
amloe  we-emar and said Peal Perfect 3ms of az) +
T conjunction
SAN leh to him Preposition + 3ms
L &\za  malpana Teacher Noun ms emphatic
Las, taba good Adjective ms emphatic
LA mana what Interrogative
a83 d-tab good (thing) Relative + adjective
aav) ‘e‘bed shall I do Peal Imperfect 1cs of aax
Goana  d-nehwdn Eheat there may lRoelative + Peal Imperfect 3mp of
(4]
AN 1] to me Preposition + 1cs
) EN hayye life Noun mp emphatic
eternal / of

Ny d-la-‘alam Relative + preposition + noun

forever
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Matthew 19:17 Aramaic (Peshitta)

20 L) )—'IAV c\-n-M_'uv-A m\l L 20 )L\7: O 37} >3 00

But he said to him: “Why do you call me good? There is
none good except one — God. But if you want to enter
Into life, keep the commandments.”

Er aber sagte zu inm: ,Warum nennst du mich gut? Es
gibt keinen Guten aul3er einem — Gott. Wenn du aber
iIns Leben eingehen willst, halte die Gebote."

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
oal hu he Pronoun 3ms
ol dén but Particle
an) emar said Peal Perfect 3ms
AN leh to him Preposition + 3ms
).\p mana why / what Interrogative
xa.u garée do you call Peal Active Participle ms of Lao
!-\\l “ant you Pronoun 2ms
AN 0] me Preposition + 1cs
Las, taba good Adjective
FNEAN layt there is not Negated existential
Lk, taba good Adjective
1) ella except Particle
N! ‘en if / except Particle
2 had one Numeral
Lo} Allaha God Noun ms emphatic
<& en if Conditional
NN den but Particle
Lag sabe you want Peal Active Participle ms of )ag
Aat ’ant you Pronoun 2ms
Novad  d-tedl to enter Eilftive + Peal Imperfect 2ms of
) ENVAN I-hayye into life Preposition + noun
a\ tar keep Peal Imperative 2ms of a\
. .. - = = the

l.aood8 puqdane Noun mp emphatic

commandments
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Matthew 19,17, notes:

Der frihe griechische NA28 Text gibt hier eine ungenaue
rudimentaren Ubersetzung: Was nennst du mich nach
dem Guten. Es gibt einen der gut ist. Der spatere
Mehrheitstext und Textus Receptus hat diese Stelle dann
revidiert und stimmt mit der Peschitta tGberein. Dies ist
ein weiterer klarer Hinweis, dass die griechischen
Manuskripte damals als revisionsbedurftig galten, weil es
Ubersetzungen sind, und sie wurden anhand der
aramaischen Vorlage verbessert, angeglichen. Diese
Tendenz ist bei vielen Abweichungen zu sehen. Zum
Beispiel gerade auch in Vers 20: "von meiner Jugend"
fehlt in NA28.

Das heisst, in den ersten Jahrhunderten war es den
Schreibern der NT Klar, dass das Aramaische der Urtext
ist. Deshalb die vielen Revisionen, spatere
Abweichungen der griechischen Manuskripte zu den
altesten Papyri. Das Aramaische wurde sorgfaltig kopiert,
nicht revidiert - sehr wenige Abweichungen, wenig oder
keine sehr alten fragmentierten Papyri erhalten. Das
Griechische wurde sorgfaltig kopiert und bei der
Gelegenheit und bei Bedarf, revidiert.
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Matthew 19:18 Aramaic (Peshltta)
)Ao AVANE. TN )AJ o\ :p). MoT, \_.: oa \_A_.). o\ :p).
Lioox 600 JOLCDL.\ No _'IO\A\.L\ No 0.0

He said to him: “Which ones?” And Yeshua said to him:
“You shall not kill, and you shall not commit adultery, and
you shall not steal, and you shall not bear false witness.”

Er sagte zu ihm: ,Welche?* Yeshua aber sagte zu ihm:
,Du sollst nicht téten, und du sollst nicht ehebrechen,
und du sollst nicht stehlen, und du sollst kein falsches
Zeugnis ablegen.”

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
anl ’amar he said Peal Perfect / Participle

o leh to him Preposition + 3ms

NN ‘aylen which ones Interrogative pronoun

oo hau he Pronoun

NN den but Particle

Aoz, Yesu' Yeshua Proper name

an) ‘emar said Peal Perfect 3ms

/AN leh to him Preposition + 3ms

1\3 d-1a that not Relative + negation
Nozaoa  teqtdl you shall kill Peal Imperfect 2ms of A\ o
o w-la and not Conjunction + negation
20M.4 tegur ggﬂligr&yl commit Peal Imperfect 2ms of o,
o w-1a and not Conjunction + negation
Jo..6  tegnub you shall steal Peal Imperfect 2ms of 2.
o w-la and not Conjunction + negation
20104 teshad you shall testify Peal Imperfect 2ms of row
coxow  sahdut witness / testimony  Noun fs construct

Llimox  Sdqra of falsehood Noun ms emphatic
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Matthew 19:19 Aramaic (Peshltta)
6T 94 £ c,m:.c&:mao £7)N\o 5oa)\: Ao.o

And honor your father and your mother, and love your
neighbor as yourself.

Und ehre deinen Vater und deine Mutter, und liebe
deinen Nachsten wie dich selbst.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

aiio w-yaqqar and honor g?;]jlinctlon + Pael Imperative 2ms

gaa)l\  |-abdk your father Preposition + noun + 2ms suffix
N W-l-emmak and your Conjunction + preposition + noun +

HRO - mother 2ms

2ebo w-taheb and love g:lunctlon + Pael Imperative 2ms

a0\ |-garibak your neighbor Preposition + noun + 2ms suffix

o) ‘ayk as Preposition

2 =1 napsak yourself Noun + 2ms suffix
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Matthew 19:20 Aramaic (Peshltta)
2000\ (A wos) 02Ny 0N\ \_an LA Y AN Jp).

Lk o Lo A

The young man said to him: “All these | have kept from

my youth; what do | still lack?”

Der junge Mann sagte zu ihm: ,Alles dies habe ich von
meiner Jugend an gehalten; was fehlt mir noch?*

Aramaic Transllteratlon

Jp). amar
m; leh

001 haw
LA ‘layma

o\ halén
«o\g kulhéen
N=LNRY netret

NN} ‘ennen
N men
oo \\ talyuty
LA mana

1o hassir

L na

Jesus4you.ch

Matthew 19 Roots ml -

Meaning
said
to him
that / the
young man
these
all of them
| have kept
them
from
my youth
what
lacking / do |
lack
I

Morphology / Notes
Peal Perfect / Participle
Preposition + 3ms
Demonstrative
Noun ms emphatic
Demonstrative
3 + Agfp suffix
Peal Perfect 1cs of a\
Pronoun 3fp
Preposition
Noun + 1cs suffix
Interrogative
Peal Active Participle ms of
LTSN
Pronoun 1cs
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Matthew 19:21 Aramaic (Peshitta)
C,\_s\.l:l \J,A, ).ompA ).J_np;. a\). )_'Ig N MoT, o\ :p).
_nJM Ldo ).m.‘r.: LA o c,A).om(.\o ).\c,_mz& _'|o10

Yeshua said to him: “If you want to be perfect, go, sell
your possessions and give to the poor, and you will have
treasure in heaven; and come, follow me.”

Yeshua sagte zu ihm: ,Wenn du vollkommen sein willst,
geh, verkaufe deinen Besitz und gib den Armen, und du
wirst Schatz im Himmel haben; und komm, folge mir
nach.”

Aramaic Transllteratlon Meaning Morphology / Notes

:p). ’amar said Peal Perfect 3ms

o leh to him Preposition + 3ms
lox, Yesi' Yeshua Proper name

N} ’en if Conditional
)_;|$ sabeé you want Peal Active Participle ms of )3

Al ant you Pronoun 2ms
LA\ gmira perfect / complete Adjective ms emphatic
loan\ l-mehwa to be Infinitive of N + Joa
Dy zel go Peal Imperative 2ms of \y).

\_il, zabben sell Pael Imperative 2ms of «ay

geosd genyanak your possessions Noun + 2ms suffix

. : Conjunction + Peal Imperative 2ms of
a0 w-hab and give
. 0L

Lason\ l-meskéene to the poor Preposition + noun mp emphatic
looiao  w-tehwe and there will be  Conjunction + Peal Imperfect 3fs of o
AN lak for you Preposition + 2ms
Lo simta treasure Noun fs emphatic
L AaTa  ba-Smayya in heaven Preposition + noun

. _ Conjunction + Peal Imperative 2ms of
JNS w-ta and come Lol
TN batray after me Preposition + 1cs suffix

Jesusdyou.ch  Matthew 19 Roots ml - Aramaic- English- German v26.1026/ 36



Matthew 19:22 Aramaic (Pesh|tta)
Log o) o\ 123y a5 N\ylo Laa LA\ 7 ).m oo1 \_,: _\,p_'t

But when the young man heard this word, he
went away grieving, for he had many possessions.

Als aber der junge Mann dieses Wort horte, ging
er betrubt weg, denn er hatte grofsen Besitz.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
AW.LE. Sma“ heard Peal Perfect 3ms of xnax
NN déen but Particle
oq haw that Demonstrative
LAy ‘layma young man Noun ms emphatic
LANT melta the word Noun fs emphatic
Laai hade this Demonstrative fs
ko we-"ezal and he Wenti:(’)lnjunctlon + Peal Perfect 3ms of
g kad while / whenParticle
LAy karya g;';vmg / Adjective ms absolute
_ : Preposition + 3ms (impersonal

s leh to him construction)
NN} 1t there was Existential
loa hwa was Peal Perfect 3ms (enclitic)
o leh to him Preposition + 3ms
LI ger for Particle
Lol genyana possessions Noun ms emphatic

- o= many / L :
L3  saggra great Adjective ms emphatic
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. Matthgw 1|9:23 Aramaic (Peshitta)
N D ANENERV-TADRYREV.) BN ) BN RIS -AVARNE V) BNIE T
AT 005 AN Nox 3 LA

Then Yeshua said to his disciples: “Amen, | say to
you, that it is difficult for a rich man to enter the
kingdom of heaven.”

Yeshua aber sagte zu seinen Jungern: ,Amen, ich
sage euch, dass es einem Reichen schwer ist, in
das Himmelreich einzugehen.”

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
AoT, Yesu* Yeshua Proper name
NN déen but / then Particle
ap) ’emar said Peal Perfect 3ms
TORAMS| taimidawh 0 NS Preposition + noun + 3ms suffix
- disciples
N ’amin Amen Particle
Ey:)! ’amar | say Peal Active Participle
L)L 'na I Pronoun 1cs
N lkun to you (pl.)  Preposition + 2mp
) ANNRNE d-‘atla that difficult Relative + adjective fs
N ht itis Pronoun 3fs (enclitic)
o ¢y : Preposition + noun/adjective ms
L3 a8 |-“attira for a rich manemlohatic
Novaa  d-ne‘dl to enter Relative + Peal Imperfect 3ms of
A\
CoC _ into the s
aoxANaN  |-malkut kingdom Preposition + noun fs construct
LAz sSmayya of heaven Noun mp emphatic

Jesusdyou.ch  Matthew 19 Roots ml - Aramaic- English- German v26.1028/ 36



Matthew 19:24 Aramaic (Peshltta)
).JOJ.»._:I Asva )Am oa A_AJ: \oc,A ).\JII). \_.: 04
).mA).J ).c.\oc,ApA Ao_\u\: ).LM o). )A,.».p:

And again | say to you: It is easier for a rope to enter
through the eye of a needle than for a rich man to enter
the kingdom of God.

Und wiederum sage ich euch: Es ist leichter flr ein Sell,
durch ein Nadelohr einzugehen, als flr einen Reichen, in
das Konigreich Gottes einzugehen.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

J04 tub again Adverb

NI dén but / and Particle

Lanak ’amrana | say Peal Active Participle + 1cs

O lkdn to you (pl.) Preposition + 2mp

AVGN.L d-adhl that easier Relative + adjective

oa hu itis Pronoun 3ms (enclitic)

Nz [-gamla for a camel, rope Preposition + noun ms emphatic
ANY.AN I-me‘al to enter Infinitive of N + A\

L3oa.a ba-hrira chwhorl(()eugh the eye/ Preposition + noun ms emphatic
Kwzma d-mahta of a needle Relative + noun ms emphatic

ol aw than / or Particle

raaN  ‘attira a rich man Noun/Adjective ms emphatic
Noxas  d-ne‘dl to enter E}elfile + Peal Imperfect 3ms
LdosAAN |-malkata into the kingdom  Preposition + noun fs emphatic
Loy d-Allaha of God Relative + noun ms emphatic
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Matthew 19:25 Aramaic (Peshitta)
=5 ONA 2 27AL0 Y, 00@ 224018 ONAT 25 03 LR AN
ISR

When the disciples heard this, they were greatly
astonished and said: “Who then can live (be saved)?”

Als die Junger das horten, waren sie sehr erstaunt und
sagten: ,Wer kann dann leben (gerettet werden)?*

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
La.aNa  talmidé the disciples Noun mp emphatic
NN dén but / then Particle
g kad when Particle
ox;Aax Sma‘'w they heard Peal Perfect 3mp of ~ax
wexnaas tahirin astonished Adjective mp absolute
ooq hwaw they were Peal Perfect 3mp (enclitic)
a8 tab greatly / very Adverb
. — d : Conjunction + Peal Active
«a3Are  wamrin and saying Participle mp
o7 manu who then Interrogative + particle
-5 kay then / indeed Particle
w5xn  Mmeskah is able Peal Active Participle ms of .gx
to live / be  Relative + Peal Imperfect 3ms of

bl d-nehe saved Lo
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Matthew 19:26 Aramaic (Peshltta)

)_Mc,_'l:p )A ).301 )_'l:\_s\_'l a0\ \om Jp).o MoT, \oo1;| A
JIRCE TR ELAS SNIED RS LY BN-AN

Yeshua looked at them and said to them: “With men this
IS Impossible, but with God everything is possible.”

Yeshua sah sie an und sagte zu ihnen: ,Bei den
Menschen ist dies unmaoglich, bei Gott aber ist alles
moglich.”

Aramaic Transliteration

J.».
\OO'I—'I
oz
a7ke
NCIGA
IN-AN
ERRE
) 301

JAN
JINCE S
IN-AN
MM
\_nJ
AIm\g
JINCE S

Jesus4you.ch

har

b-hun
YesU
we-"emar
[-han

lwat
bnaynasa
hadé

la
meskha
lwat
Allaha
dén
kulmedem
meskha

Matthew 19 Roots ml -

Meaning
looked / gazed
at them
Yeshua
and said
to them
with / among
the sons of men / men
this
not
possible / able
with
God
but
everything
possible

Morphology / Notes
Peal Perfect 3ms of a.
Preposition + 3mp
Proper name
Conjunction + Peal Perfect 3ms
Preposition + 3mp
Preposition
Noun mp emphatic
Demonstrative fs
Negation
Peal Passive Participle fs of .agx
Preposition
Noun ms emphatic
Particle
AIA + Ay
Peal Passive Participle fs
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| Matthew 19:27 Aramaic (Peshitta)
COLe BIANE AT senak 10T O 37k LALE L o]
 Lo0ls »5 LA 5303

Then Kepha answered and said to him: “Behold, we
have left everything and have come after you. What then
will there be for us?”

Dann antwortete Kepha und sagte zu ihm: ,Siehe, wir
haben alles verlassen und sind dir nachgefolgt. Was wird
dann flr uns sein?*

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

X0 haydén then Adverb

R ‘na answered Peal Perfect 3ms of ).

L) Kepa Kepha / Peter  Proper name

apke we-’emar and said Conjunction + Peal Perfect 3ms

AN leh to him Preposition + 3ms

Lai ha behold Particle

sl enahnan we Pronoun 1cp

&ax  Sbagn we have left Peal Perfect 1cp of max

na\g  kulmedem everything 737 + \g

wilo  we-etayn and we have Conjunction + Peal Perfect 1cp
come of La)

g3oa batrak after you Preposition + 2ms suffix

LA mana what Interrogative

-5 kay then Particle

Loaiy nehwe will there be Peal Imperfect 3ms of Loa

Q lan for us Preposition + 1cp
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Matthew 19:28 Aramaic (Peshitta)

\om&).a \oa\).: \oc,A ).\L Jp). \_.p).suo_'r_s \omA Jp).
_cno\ac.\ AA, )_'t\LJ 0123 _'I&_sJ ).p ).&3.». ).ZIAL.‘I.;JC.\_'I
WO10200 (OmI0Y Amhia AN \oc\\). ajl «OJAQ OLwIOX)
A)lim,)a AT Amdda

Yeshua said to them: “Amen, | say to you, that you who
have followed me, in the new world, when the Son of
Man sits on the throne of his glory, you also will sit on
twelve thrones and will judge the twelve tribes of Israel.”

Yeshua sagte zu ihnen: ,Amen, ich sage euch: Ihr, die ihr
mir nachgefolgt seid, werdet im neuen Aon, wenn der
Menschensohn auf dem Thron seiner Herrlichkeit sitzt,
auch auf zwolf Thronen sitzen und die zwolf Stamme
Israels richten.”

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
Eps) ’amar said Peal Perfect 3ms

\am [-hdn to them Preposition + 3mp

Aox, Yesu" Yeshua Proper name

\_.m ’amin Amen Particle

£y:)! ’amar | say Peal Active Participle

L) ‘na I Pronoun 1cs

NCIAN lkdn to you Preposition + 2mp

©bsla d-antdn that you Relative + pronoun 2mp
\omala d-’etaytun who have come Relative + Peal Perfect 2mp of La)
TN batray after me Preposition + 1cs

o in the world /

LANSa  b-‘alma age Preposition + noun ms emphatic
LA 2 hadta new Adjective ms emphatic

LA ma when Particle

a00h d-yateb he sits JRiatlve + Peal Active Participle of
a3 bréh the Son Noun + 3ms suffix

Lty d-'nasa of Man Relative + noun

AN ‘al upon Preposition

w0 36  trands the throne Noun ms emphatic (loanword)
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NI
L)
\O&}
ANY
ETAVETN
\0230%
ETAVETN

AN &

kursawan
w-tadunun

tre‘sar
Sabté

L) dm,)a d-Tsra’ll

Jesus4you.ch

of his glory
you will sit
also

you

upon
twelve
thrones
and you will
judge
twelve
tribes

of Israel

Relative + noun + 3ms
Peal Imperfect 2mp of aea
Particle

Pronoun 2mp

Preposition

Numeral

Noun mp emphatic
Conjunction + Peal Imperfect 2mp
of (o2

Numeral

Noun mp emphatic
Relative + proper name
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Matthew 19:29 Aramaic (Peshitta)

ol L7} o) )3} Ol L&Gm) o) ) o} L3 mzE] =N
Lo N304 L)AT 26 AT A\ 7 L3260 o) IR ol lc\a\l
&:).\ p.L\MA:

And everyone who leaves houses or brothers or
sisters or father or mother or wife or children or
fields for my name’s sake will receive a
hundredfold and will inherit eternal life.

Und jeder, der Hauser oder Bruder oder
Schwestern oder Vater oder Mutter oder Frau oder
Kinder oder Felder um meines Namens willen
verlasst, wird hundertfaltig empfangen und
ewiges Leben erben.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

xdgo  W-kulnas gg(rjls(e);]/ery Conjunction + x4} + g

A d-8abeq who leaves Relative + Peal Active Participle
" of max

).(.\_'l batte houses Noun mp emphatic

ol ‘aw or Particle

)_*; ’ahe brothers Noun mp emphatic

ol ‘aw or Particle

).Ao.».). ’ahwata sisters Noun fp emphatic

o). aw or Particle

)_-u aba father Noun ms emphatic

ol aw or Particle

).m ’emma mother Noun fs emphatic

ol aw or Particle

).&L\\). ’antta wife Noun fs emphatic

o) aw or Particle

)_.“l\_-u bnayya children Noun mp emphatic

ol ‘aw or Particle

Liom  qUrya fields / villages Noun mp emphatic
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A\ 7 mettul for the sake of Preposition

AT semy my name Noun + 1cs suffix

1 had one Numeral

LA ba-ma’a hundredfold  Preposition + numeral

Nag.  ngabbel will receive Pael Imperfect 3ms of Aan

) I w-hayyé and life Conjunction + noun mp
Ny d-la-‘alam eternal Relative + preposition + noun
=) RN nerat will inherit Peal Imperfect 3ms of aa.

Matthew 19:30 Aramaic (Peshitta)
720 12 3ako 1 Ak) (000143 L A28 o3 L o

But many who are first will be last, and the last
first.

Viele Erste aber werden Letzte sein, und Letzte
Erste.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
LMo saggre many Adjective mp emphatic

NN dén but Particle

L.Aaao gqadmaye first ones Adjective mp emphatic

ooa.a d-nehwun who will be (F){fellaot;ve + Peal Imperfect 3mp
L.l  ’hrayé last ones  Adjective mp emphatic

L.islo Ww-ahraye gggslast Conjunction + adjective

L,Aaao0 gadmaye first ones Adjective mp emphatic
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